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Аннотация
«Шерлок Холмс взял с  камина пузырек и  вынул из

аккуратного сафьянового несессера шприц для подкожных
инъекций. Нервными длинными белыми пальцами он закрепил
в  шприце иглу и  завернул манжет левого рукава. Несколько
времени, но недолго он задумчиво смотрел на свою мускулистую
руку, испещренную бесчисленными точками прошлых инъекций.
Потом вонзил острие и откинулся на спинку плюшевого кресла,
глубоко и удовлетворенно вздохнул…»
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Глава I. Суть дедуктивного

метода Холмса
 

Шерлок Холмс взял с камина пузырек и вынул из акку-
ратного сафьянового несессера шприц для подкожных инъ-
екций. Нервными длинными белыми пальцами он закрепил
в шприце иглу и завернул манжет левого рукава. Несколько
времени, но недолго он задумчиво смотрел на свою мускули-
стую руку, испещренную бесчисленными точками прошлых
инъекций. Потом вонзил острие и откинулся на спинку плю-
шевого кресла, глубоко и удовлетворенно вздохнул.

Три раза в день в течение многих месяцев я был свиде-
телем одной и той же сцены, но не мог к ней привыкнуть.
Наоборот, я с каждым днем чувствовал все большее раздра-
жение и мучился, что у меня не хватает смелости протесто-
вать. Снова и снова я давал себе клятву сказать моему дру-
гу, что я думаю о его привычке, но его холодная, бесстраст-
ная натура пресекала всякие поползновения наставить его на
путь истинный. Зная его выдающийся ум, властный характер
и другие исключительные качества, я робел и язык прилипал
у меня к гортани.

Но в тот день, то ли благодаря кларету, выпитому за зав-
траком, то ли в порыве отчаяния, овладевшего мной при ви-
де неисправимого упрямства Холмса, я не выдержал и взо-



 
 
 

рвался.
– Что сегодня, – спросил я, – морфий или кокаин?
Холмс лениво отвел глаза от старой книги с готическим

шрифтом.
– Кокаин, – ответил он. – Семипроцентный. Хотите по-

пробовать?
– Благодарю покорно! – отрезал я. – Мой организм еще

не вполне оправился после афганской кампании. И я не хочу
подвергать его лишней нагрузке.

Холмс улыбнулся моему возмущению.
– Возможно, вы правы, Уотсон, – сказал он. – И наркоти-

ки вредят здоровью. Но зато я открыл, что они удивительно
стимулируют умственную деятельность и проясняют созна-
ние. Так что их побочным действием можно пренебречь.

– Но подумайте, – горячо воскликнул я, – какую цену вы
за это платите! Я допускаю, что мозг ваш начинает интен-
сивно работать, но это губительный процесс, ведущий к пе-
рерождению нервных клеток и в конце концов к слабоумию.
Вы ведь очень хорошо знаете, какая потом наступает реак-
ция. Нет, Холмс, право же, игра не стоит свеч! Как можете
вы ради каких-то нескольких минут возбуждения рисковать
удивительным даром, каким природа наделила вас? Пойми-
те, я говорю с вами не просто как приятель, а как врач, от-
вечающий за здоровье своего пациента.

Шерлок Холмс не обиделся. Наоборот, наш разговор, ка-
залось, развлекал его.



 
 
 

– Мой мозг, – сказал он, опершись локтями о ручки крес-
ла и  соединив перед собой кончики растопыренных паль-
цев, – бунтует против безделья. Дайте мне дело! Дайте мне
сложнейшую проблему, неразрешимую задачу, запутанней-
ший случай – и я забуду про искусственные стимуляторы.
Я ненавижу унылое, однообразное течение жизни. Ум мой
требует напряженной деятельности. Именно поэтому я и вы-
брал для себя свою уникальную профессию, точнее, создал
ее, потому что второго Шерлока Холмса нет на свете.

– Единственный на весь мир частный детектив? – спросил
я, поднимая брови.

–  Единственный частный детектив-консультант,  – отве-
тил Шерлок Холмс. – Последняя и высшая инстанция. Когда
Грегсон, Лестрейд или Этелни Джонс в тупике, а это их нор-
мальное состояние, они немедленно зовут меня. Я знаком-
люсь с подробностями дела и высказываю свое мнение, мне-
ние специалиста. Я не ищу славы. Когда мне удается распу-
тать дело, мое имя не фигурирует в газетах. Я вижу высшую
награду в самой работе, в возможности применить на прак-
тике мой метод. Вы, Уотсон, хорошо его знаете. Вспомните
хотя бы дело Джефферсона Хоупа.

– Да, помню, – ответил я, смягчаясь. – Интереснейший
случай. Я даже написал о нем нечто вроде повести под ин-
тригующим названием: «Этюд в багровых тонах».

– Я видел вашу повесть, – без энтузиазма покачал голо-
вой Холмс. – И, должен признаться, не могу поздравить вас



 
 
 

с успехом. Расследование преступления – точная наука, по
крайней мере должно ею быть. И описывать этот вид дея-
тельности надо в строгой, бесстрастной манере. А у вас там
сантименты. Это все равно что в рассуждение о пятом по-
стулате Эвклида включить пикантную любовную историю.

– Но там действительно была романтическая история! –
запротестовал я. – Я просто строго придерживался фактов.

– Кое о чем можно было и умолчать или хотя бы соблю-
дать меру в изложении фактов. Единственное, что заслужи-
вает внимания в этом деле, – цепь рассуждений от следствия
к причине. Это и привело к успешному раскрытию дела.

Меня рассердили эти слова – ведь я описал дело Холм-
са, чтобы сделать ему приятное. И еще меня раздражал его
эгоизм, в угоду которому надо было бы каждую строку мо-
ей книжки посвятить его бесценному методу. Прожив с мо-
им другом на Бейкер-стрит несколько лет, я не раз подмечал
в нем некоторое тщеславие, скрывавшееся под его обычной
сдержанной и наставительной манерой. Однако я ничего не
ответил ему, а сидел, покачивая больной ногой, из которой
не так давно извлекли пулю, выпущенную из афганского ру-
жья, и, хотя рана не мешала ходить, нога к перемене погоды
всякий раз ныла.

– С недавних пор я стал участвовать в раскрытии преступ-
лений на континенте, – сказал немного погодя Холмс, на-
бивая свою любимую эпиковую трубку. – На прошлой неде-
ле ко мне обратился за советом Франсуа ле Виллар, кото-



 
 
 

рый, как вы, вероятно, знаете, выдвинулся за последнее вре-
мя в число лучших сыщиков Франции. Он обладает замеча-
тельно быстрой интуицией, свойственной кельтской расе, но
для первоклассного сыщика он недостаточно сведущ в спе-
циальных областях нашего искусства. Дело касалось одного
завещания и содержало несколько интересных деталей. Я на-
помнил Виллару два подобных случая – один расследовался
в 1857 году в Риге, другой – в 1871-м в Сент-Луисе. И это
дало ему ключ к решению. Сегодня утром я получил от него
письмо, в котором он благодарит меня за помощь.

Говоря это, он протянул мне сложенный вдвое лист бума-
ги иностранного производства, который, как я заметил, пест-
рел словами magnifiques, coup-de-maitres и  tours-de-force1,
свидетельствующими о горячем восхищении француза.

– Он пишет вам, как ученик учителю, – сказал я.
– Он переоценивает мою помощь, – заметил Холмс без-

различно. – Он сам очень способный человек и обладает по
меньшей мере двумя из трех качеств, необходимых идеаль-
ному детективу: он умеет наблюдать и на основе наблюдений
строить выводы. Ему пока еще не хватает знаний, но со вре-
менем и это придет. Он сейчас переводит на французский
мои брошюры.

– А вы разве пишете?
– Есть грех, – рассмеялся Холмс. – Я написал несколь-

ко небольших работ. Одна из них под названием «Опреде-
1 Великолепно, мастерски, гениально (франц.).



 
 
 

ление сортов табака по пеплу» описывает сто сорок сортов
сигарного, сигаретного и трубочного табака. К ней приложе-
ны цветные фотографии, показывающие разные виды пепла.
Табачный пепел – одна из самых частых улик. Иногда очень
важная. Если, например, вы можете точно сказать, что чело-
век, совершивший убийство, курит индийский табак, то круг
поисков, естественно, сужается. Для опытного глаза разница
между черным пеплом трихинопольского табака и белыми
хлопьями «птичьего глаза» так же велика, как между кар-
тошкой и капустой.

–  У вас поразительная способность замечать мелочи,  –
сказал я.

– Просто я понимаю их важность. Или вот еще работа об
отпечатках следов, в ней говорится об использовании гип-
са для сохранения отпечатка. Одно небольшое исследование
посвящено влиянию профессий на форму руки, в ней даны
литографии рук кровельщика, моряка, пробочника, компо-
зитора, ткача и шлифовальщика алмазов. Это исследование
представляет собой большой практический интерес для де-
тектива, относящегося к своей профессии как к науке. Оно
особенно полезно, когда нужно опознать труп или опреде-
лить занятие преступника. Но я вижу, что злоупотребляю ва-
шим терпением, оседлав любимого конька.

–  Нисколько!  – горячо запротестовал я.  – Мне все это
в высшей степени интересно, особенно потому, что я свои-
ми глазами видел практическое применение ваших знаний.



 
 
 

Вот вы упомянули сейчас умение наблюдать и умение делать
выводы. А мне казалось, что это – почти одно и то же.

– Нет, это разные вещи, – ответил Шерлок Холмс, с на-
слаждением откидываясь на мягкую спинку кресла и выпус-
кая из трубки толстые сизые кольца дыма. – Вот, например,
наблюдение показало мне, что утром вы были на почте на
Уигмор-стрит, а умение логически мыслить позволило сде-
лать вывод, что вы ходили туда посылать телеграмму.

– Поразительно! – воскликнул я. – Вы правы. Но должен
признаться, я не понимаю, как вы догадались. Я зашел на
почту случайно и не помню, чтобы кому-нибудь говорил об
этом.

–  Проще простого,  – улыбнулся Шерлок Холмс моему
недоумению.  – Так просто, что и  объяснять нечего. Хотя,
пожалуй, на этом примере я смог бы показать вам разницу
между умением наблюдать и умением строить умозаключе-
ния. Наблюдение показало мне, что подошвы ваших боти-
нок испачканы красноватой глиной. А у самой почты на Уиг-
мор-стрит как раз ведутся земляные работы. Земля вся раз-
рыта, и войти на почту, не испачкав ног, невозможно. Гли-
на там особого, красноватого цвета, какой поблизости нигде
больше нет. Вот что дало наблюдение. Остальное я вывел ло-
гическим путем.

– А как вы узнали, что я посылал телеграмму?
– Тоже просто. Мне известно, что утром вы не писали ни-

каких писем, ведь я все утро сидел напротив вас. А в откры-



 
 
 

том ящике вашего бюро я заметил толстую пачку почтовых
открыток и целый лист марок. Для чего же тогда идти на по-
чту, как не за тем, чтобы послать телеграмму? Отбросьте все,
что не могло иметь места, и останется один-единственный
факт, который и есть истина.

– Действительно, все очень просто, – сказал я, помолчав. –
Но случай этот, как вы сами заметили, простейший. Извини-
те мою назойливость, но мне хотелось бы подвергнуть ваш
метод более серьезному испытанию.

– Я буду очень рад. Это избавит меня от лишней дозы ко-
каина. Дайте мне любую задачу по вашему усмотрению.

– Я помню, вы говорили, что, когда долго пользуются ве-
щью, на ней обязательно остается отпечаток личности ее вла-
дельца. И опытный глаз многое может по ней прочесть. У ме-
ня есть часы, они попали ко мне недавно. Будьте так добры,
скажите, пожалуйста, каковы были привычки и характер их
последнего хозяина?

Я протянул ему часы, признаться, не без тайного удоволь-
ствия, ибо, на мой взгляд, задача была неразрешима, а мне
хотелось немножко сбить спесь с моего приятеля, чей нраво-
учительный и не допускающий возражений тон меня иногда
раздражал. Он подержал часы в руке, как бы взвешивая их,
внимательно рассмотрел циферблат, потом открыл крышку
и стал разглядывать механизм, сперва просто так, а потом
вооружившись сильной двояковыпуклой лупой. Я едва удер-
жался от улыбки, когда Холмс, щелкнув крышкой, с разоча-



 
 
 

рованным видом протянул мне часы.
– Почти ничего нельзя сказать, – проговорил он. – Часы

недавно побывали у мастера. Он их тщательно почистил. Так
что я лишен возможности утверждать что-нибудь наверняка.

– Вы правы, – ответил я. – Перед тем как попасть ко мне,
они действительно побывали у часовщика.

Мысленно я упрекнул моего приятеля за то, что он свою
неудачу объяснил такой неубедительной отговоркой. Инте-
ресно, что можно прочесть по нечищеным часам?

– Хотя я и не могу похвастаться результатами, но все-та-
ки я в них кое-что увидел, – сказал он, устремив в потолок
отрешенный взгляд. – Если я ошибусь, поправьте меня, по-
жалуйста, Уотсон. Так вот, часы, по-моему, принадлежали
вашему старшему брату, а он унаследовал их от отца.

– Вас, конечно, навели на эту мысль буквы «Г. У», выгра-
вированные на крышке?

– Именно. Ваша фамилия ведь начинается на «У», не так
ли? Часы были сделаны полстолетия назад, инициалы выгра-
вированы почти в то же время. Из этого я заключил, что ча-
сы принадлежали человеку старшего поколения. Семейные
драгоценности, насколько мне известно, переходят от отца
к старшему сыну. Вполне вероятно, что вашего брата звали
так же, как вашего отца. А ваш отец, если мне не изменяет
память, умер много лет назад. Стало быть, до вас ими владел
ваш брат.

– Да, пока все правильно, – заметил я. – А что еще вы



 
 
 

увидели в этих часах?
– Ваш брат был человек очень беспорядочный, легкомыс-

ленный и неаккуратный. Он унаследовал приличное состо-
яние, перед ним было будущее. Но он все промотал, жил
в бедности, хотя порой ему и улыбалась фортуна. В конце
концов он спился и умер. Вот и все, что удалось мне извлечь
из часов.

Расстроенный, я вскочил со стула и, хромая, зашагал по
комнате.

– Это, Холмс, в высшей степени некрасиво с вашей сторо-
ны. Вы каким-то образом проведали о судьбе моего несчаст-
ного брата, а теперь делаете вид, что вам это стало известно
каким-то чудом только сейчас. Я никогда не поверю, что все
это рассказали вам какие-то старые часы! Это жестоко и, уж
если на то пошло, отдает шарлатанством!

– Мой дорогой Уотсон, – сказал мягко Холмс, – простите
меня, ради бога. Решая вашу задачу, я забыл, как близко она
вас касается, и не подумал, что упоминание о вашем брате
будет тяжело для вас. Но, уверяю вас, я ничего не знал о су-
ществовании вашего брата до той минуты, пока не увидел
часы.

– Тогда объясните мне, как вы все это узнали. Ваш рас-
сказ о моем брате соответствует действительности до мель-
чайших подробностей.

– Счастливое совпадение. Я мог только предполагать с той
или иной степенью вероятности, но оказалось, что так все



 
 
 

и было.
– Но это не просто догадка?
– Разумеется, нет. Я никогда не гадаю. Очень дурная при-

вычка: действует гибельно на способность логически мыс-
лить. Вы поражены, потому что не видите хода моих мыслей,
а мелкие факты для вас не существуют. А ведь именно на
них, как правило, строится рассуждение. Вот, например, мой
первый вывод – что вашему брату была несвойственна акку-
ратность. Если вы внимательно рассмотрите тыльную сторо-
ну часов, то заметите, что футляр не только в двух местах по-
мят, но и сильно поцарапан чем-то твердым, например, клю-
чом или монетами, которые ваш брат носил в одном кармане
с часами. Ясно, что не надо быть семи пядей во лбу, чтобы
предположить, что человек, обращающийся с часами, сто-
ящими пятьдесят гиней, таким беспардонным образом, ак-
куратностью не отличается. Нетрудно также сообразить, что
если человек получил по наследству такие дорогие часы, то,
значит, и само наследство было не маленькое.

Я кивнул, чтобы показать, что слушаю его со вниманием.
– В английском ломбарде, когда берут в залог часы, но-

мер квитанции обычно наносят иглой на внутреннюю сторо-
ну крышки. Это гораздо удобнее всяких ярлыков. Нет опас-
ности, что ярлык потеряется или что его подменят. На этих
часах я разглядел при помощи лупы не менее четырех таких
номеров. Вывод – ваш брат часто оказывался на мели. Вто-
рой вывод – время от времени ему удавалось поправить свои



 
 
 

дела, иначе он не смог бы выкупить заложенные часы. Нако-
нец, взгляните на нижнюю крышку, в которой отверстие для
ключа. Смотрите, сколько царапин, это следы ключа, кото-
рым не сразу попадают в отверстие. У человека непьющего
таких царапин на часах не бывает. У пьяниц они есть все-
гда. Ваш брат заводил часы поздно вечером, и вон сколько
отметин оставила его нетвердая рука. Что же во всем этом
чудесного и таинственного?

–  Да, теперь и  я вижу, что все очень просто. И  сожа-
лею, что был несправедлив. Я должен был больше доверять
вашим исключительным способностям. Можно мне задать
один вопрос: есть ли у вас сейчас на руках какое-нибудь ин-
тересное дело?

– Нет. Отсюда и кокаин. Я не могу жить без напряженной
умственной работы. Исчезает цель жизни. Посмотрите в ок-
но. Как уныл, отвратителен и безнадежен мир! Посмотри-
те, как желтый туман клубится по улице, обволакивая гряз-
но-коричневые дома. Что может быть более прозаично и гру-
бо материально? Какая польза от исключительных способно-
стей, доктор, если нет возможности применять их? Преступ-
ление скучно, существование скучно, ничего не осталось на
земле, кроме скуки.

Я открыл было рот, чтобы возразить на его тираду, но
в дверь громко постучали, и в комнату вошла хозяйка, неся
на медном подносе визитную карточку.

– Вас спрашивает молодая девушка, сэр, – обратилась хо-



 
 
 

зяйка к моему другу.
– Мисс Мэри Морстен, – ответил он. – Хм, это имя мне

незнакомо. Пригласите, пожалуйста, мисс Морстен войти,
миссис Хадсон. Не уходите, доктор. Я хочу, чтобы вы оста-
лись.



 
 
 

 
Глава II. Мы знакомимся с делом

 
Мисс Морстен вошла в комнату легким, уверенным ша-

гом, держась спокойно и  непринужденно. Это была со-
всем молодая девушка, блондинка, хрупкая, изящная, оде-
тая с безупречным вкусом и в безупречно чистых перчатках.
Но в ее одежде была заметна та скромность, если не про-
стота, которая наводит на мысль о стесненных обстоятель-
ствах. На ней было платье из темно-серой шерсти, без вся-
кой отделки, и маленькая шляпка того же серого тона, кото-
рую слегка оживляло белое перышко сбоку. Лицо ее было
бледно, а черты не отличались правильностью, но зато вы-
ражение этого лица было милое и располагающее, а  боль-
шие синие глаза светились одухотворенностью и добротой.
На своем веку я встречал женщин трех континентов, но ни-
когда не доводилось мне видеть лица, которое так ясно сви-
детельствовало бы о благородстве и отзывчивости души. Ко-
гда мисс Морстен садилась на стул, который Холмс предло-
жил ей, я заметил, что руки и губы ее дрожат, видимо, от
сильного внутреннего волнения.

– Я пришла именно к вам, мистер Холмс, – начала наша
гостья, – потому что это вы помогли моей хозяйке миссис
Сесил Форрестер распутать одну семейную историю. Она до
сих пор не может забыть вашу доброту и ваш ум.

–  Миссис Сесил Форрестер?  – повторил задумчиво



 
 
 

Холмс.  – Помню, что мне действительно удалось немного
помочь ей. Случай, однако, был весьма простой.

– Миссис Форрестер о нем другого мнения. Но зато о деле,
которое привело меня к вам, вы этого не скажете. Трудно
вообразить себе ситуацию более странную и необъяснимую,
чем та, в которой я очутилась.

Холмс потер руки, и глаза у него заблестели. Он подался
вперед на своем кресле, его резко очерченные, ястребиные
черты приняли выражение самого напряженного внимания.

– Изложите ваше дело, – сказал он сухим, деловым тоном.
Я почувствовал себя неловко и, поднимаясь со стула, ска-

зал:
– С вашего позволения, я покину вас?
К моему удивлению, мисс Морстен остановила меня, под-

няв затянутую в перчатку руку.
– Если ваш друг останется, – сказала она, – он окажет мне

неоценимую услугу.
Я опять сел, мисс Морстен продолжала:
– Вкратце дело состоит в следующем. Мой отец служил

офицером в одном полку в Индии. Когда я была совсем ма-
ленькой, он отправил меня в Англию. Мать моя умерла, род-
ственников в  Англии у  нас не было, и  отец поместил ме-
ня в один из лучших частных пансионов в Эдинбурге. Там
я воспитывалась до семнадцати лет. В 1878 году мой отец,
бывший в то время старшим офицером полка, получил го-
дичный отпуск и приехал в Англию. Он дал мне телеграмму



 
 
 

из Лондона, что доехал благополучно, остановился в гости-
нице «Лэнем» и очень ждет меня. Каждое слово в телеграм-
ме – я очень хорошо помню ее – дышало отцовской любовью
и заботой. Приехав в Лондон, я прямо с вокзала отправилась
в гостиницу. Там мне сказали, что капитан Морстен действи-
тельно остановился у них, но что накануне вечером он ушел
куда-то и до сих пор не возвращался. Весь день я ждала от
него известий. Вечером по совету администратора гостини-
цы я обратилась в полицию. На следующий день во всех га-
зетах появилось объявление об исчезновении моего отца, на
которое мы не получили никакого ответа. С того самого дня
и до сих пор я ни слова не слыхала о моем несчастном от-
це. Он вернулся в Англию, мечтая увидеть дочь, отдохнуть,
пожить счастливой, спокойной жизнью, а вместо этого… –
Мисс Морстен прижала руку к горлу, и сдавленное рыдание
оборвало на полуслове фразу.

– Когда это случилось? – спросил Холмс, открывая запис-
ную книжку.

– Мой отец исчез 3 декабря 1878 года, почти десять лет
назад.

– А его вещи?
– Они остались в гостинице. В них не было ничего, что

помогло бы раскрыть тайну его исчезновения: одежда, кни-
ги, много редких вещиц с Андаманских островов. Отец слу-
жил офицером в части, несшей охрану тюрьмы.

– Были ли у него в Лондоне друзья?



 
 
 

–  Я знала только одного: майора Шолто. Они служили
вместе в Тридцать четвертом бомбейском пехотном полку.
Майор вышел в отставку, вернулся в Англию незадолго до
приезда моего отца и поселился в Аппер-Норвуде. Мы, ко-
нечно, связались с ним, но он, оказывается, даже не слыхал
о возвращении своего друга.

– Очень странное дело, – заметил Холмс.
– Но самое интересное впереди. Шесть лет назад, именно

4 мая 1882 года, в «Таймсе» появилось объявление о том,
что разыскивается мисс Морстен, адрес просили в ее инте-
ресах сообщить в «Таймс». Я тогда только что поступила на
место компаньонки к миссис Сесил Форрестер. Она посове-
товала мне послать мой адрес в отдел объявлений. И в тот
же день, как адрес появился в газете, я получила по почте
посылку – небольшую картонную коробочку. В ней оказа-
лась очень крупная и красивая жемчужина, но никакой даже
самой маленькой записки, объясняющей, от кого подарок,
в посылке не было. И с тех пор каждый год в один и тот же
день я получала по почте точно такую коробку с точно таким
жемчугом без всякого указания, кто отправитель. Я показы-
вала жемчуг ювелиру, и он сказал, что это редкий и дорогой
сорт. Вы и сами сейчас увидите, как он красив.

Мисс Морстен открыла плоскую коробочку: там было
шесть превосходных жемчужин, каких я никогда не видел.

– Очень интересно, – проговорил Шерлок Холмс. – А не
произошло ли с вами еще чего-нибудь?



 
 
 

– Да, не далее, как сегодня. Поэтому-то я и пришла к вам.
Утром я получила вот это письмо. Прочитайте его.

–  Спасибо,  – сказал Холмс, беря письмо.  – И  конверт,
пожалуйста. На штемпеле  – Лондон, Юго-Запад, 7  июля.
Гм! В углу – отпечаток мужского большого пальца. Вероят-
но, почтальона. Бумага самого лучшего качества. Конверт –
шесть пенсов за пачку. Человек со вкусом, по крайней ме-
ре в этом отношении. Обратного адреса нет. «Будьте сего-
дня вечером у третьей колонны, слева у входа в театр «Лице-
ум». Если вы боитесь, возьмите с собой двоих друзей. С ва-
ми поступили несправедливо. Это должно быть исправлено.
Полиции не сообщайте. Если вмешается полиция, все рух-
нет. Ваш доброжелатель». Н-да, действительно! Отличная,
превосходнейшая загадка! Что вы собираетесь делать, мисс
Морстен?

– Это как раз я и хотела у вас спросить.
– Тогда, конечно, сегодня вечером мы едем, куда указано

в письме. Вы, я и, конечно, доктор Уотсон. Он самый подхо-
дящий для этого человек. Ваш незнакомый доброжелатель
пишет, чтобы вы привели с собой двоих друзей. А мы с Уот-
соном уже не раз работали вместе.

–  А доктор Уотсон согласится пойти?  – спросила мисс
Морстен, и я услыхал в ее голосе чуть ли не мольбу.

– Почту за честь и особое счастье, – сказал я горячо, –
если смогу быть вам полезен!

– Вы оба так добры ко мне, – ответила мисс Морстен. – Я



 
 
 

живу очень уединенно, у меня нет друзей, на чью помощь я
могла бы рассчитывать. Так я приду к вам к шести. Это не
будет поздно?

– Только не опаздывайте, – ответил Холмс. – У меня к вам
еще один вопрос. Скажите, это письмо написано тем же по-
черком, что и адрес на коробках с жемчужинами?

– Они у меня с собой, – ответила мисс Морстен, вынимая
из сумочки несколько листов оберточной бумаги.

– Вы идеальный клиент. У вас хорошая интуиция. Ну по-
смотрим.

Он разложил листы на столе и стал внимательно разгля-
дывать один за другим.

– Почерк везде, кроме письма, изменен, – сказал он вско-
ре. – Но никакого сомнения: все адреса и письмо написаны
одним человеком. Смотрите, «е» везде одинаково, обратите
также внимание, как изогнуто конечное «s». И там и здесь
видна одна рука. Я не хотел бы заронить в вас ложную надеж-
ду, но скажите, мисс Морстен, нет ли сходства между этим
почерком и рукой вашего отца?

– Никакого.
– Я так и думал. Так, значит, мы ждем вас в шесть. Поз-

вольте мне оставить у себя все эти бумаги. Я еще подумаю
о вашем деле. Время у нас есть. Сейчас только половина чет-
вертого. До свидания.

– До свидания, – ответила наша гостья и, спрятав коробоч-
ку с жемчужинами за корсаж и взглянув на нас обоих доб-



 
 
 

рыми, ясными глазами, ушла.
Стоя у окна, я смотрел, как она удалялась легким, быст-

рым шагом, пока серая шляпка и белое перышко не затеря-
лись в серой толпе.

– Какая очаровательная девушка! – воскликнул я, повер-
нувшись к моему другу.

Холмс опять разжег свою трубку и, прикрыв глаза, отки-
нулся на спинку кресла.

– Очаровательная? – переспросил он апатично. – Я не за-
метил.

– Нет, Холмс, вы не человек, вы арифмометр! – восклик-
нул я. – Вы иногда просто поражаете меня!

Холмс мягко улыбнулся.
– Самое главное – не допускать, чтобы личные качества

человека влияли на ваши выводы. Клиент для меня – некото-
рое данное, один из компонентов проблемы. Эмоции враж-
дебны чистому мышлению. Поверьте, самая очаровательная
женщина, какую я когда-либо видел, была повешена за убий-
ство своих троих детей. Она отравила их, чтобы получить
деньги по страховому полису. А самую отталкивающую на-
ружность среди моих знакомых имел один филантроп, ис-
тративший почти четверть миллиона на лондонских бедня-
ков.

– Но на сей раз…
– Я никогда не делаю исключений. Исключения опровер-

гают правило. Послушайте, Уотсон, вам когда-нибудь при-



 
 
 

ходилось заниматься изучением характера по почерку? Что
вы можете сказать об этом?

– Почерк разборчивый и правильный, – ответил я, – по-
видимому, принадлежит человеку деловому и с сильным ха-
рактером.

Холмс покачал головой.
– Посмотрите на высокие буквы, – сказал он. – Они едва

выступают над строчкой: «d» можно принять за «а», а «l»
за «е». Человек с сильным характером может писать очень
неразборчиво, но высокие буквы у него действительно высо-
кие. Наш корреспондент букву «к» везде пишет по-разному,
а заглавные буквы таковы, что можно предположить в его ха-
рактере амбицию. Ну, ладно, я ухожу. Мне надо навести кое-
какие справки. Рекомендую почитать в мое отсутствие эту
книгу – замечательное произведение. «Мученичество чело-
века» Уинвуда Рида. Я вернусь через час.

Я сидел возле окна с книгой в руках, но мысли мои бы-
ли далеко от смелых рассуждений автора. Я вспоминал на-
шу недавнюю посетительницу – ее улыбку, красивый груд-
ной голос. Необъяснимая тайна омрачила ее жизнь. Ей бы-
ло семнадцать лет, когда исчез ее отец, значит, сейчас ей
двадцать семь – прекрасный возраст, когда робкая застенчи-
вость юности уже прошла и жизнь уже немного остудила го-
лову. Так я сидел и размышлял, пока мои мысли не приня-
ли столь опасное направление, что я поспешил за письмен-
ный стол и яростно набросился на только что появившийся



 
 
 

курс патологии. Как я мог, простой армейский хирург с про-
стреленной ногой и тощим кошельком, как осмелился меч-
тать о подобных вещах? Она была неким данным, одним из
компонентов проблемы – ничего больше. Если будущее мое
черно, то лучше думать о нем с холодным спокойствием, как
подобает мужчине, а не расцвечивать его пустой игрой во-
ображения.



 
 
 

 
Глава III. В поисках решения

 
Холмс возвратился в половине шестого. Он был оживлен,

весел и бодр – так обычно сменялись его приступы черной
меланхолии.

– В этом деле нет ничего загадочного, – сказал он, беря
из моих рук чашку чаю, которую я ему налил. – Факты, по-
видимому, допускают только одно объяснение.

– Вы уже нашли разгадку?!
– Ну, это еще рано утверждать. Пока я нашел одну чрез-

вычайно важную деталь. Она позволяет предположить мно-
гое, но многое еще предстоит и выяснить. Я только что об-
наружил, просмотрев подшивку «Таймса», что майор Шолто
из Аппер-Норвуда, служивший в Тридцать четвертом бом-
бейском пехотном полку, умер 28 апреля 1882 года.

– Вы, вероятно, Холмс, сочтете меня тупицей, но я не ви-
жу в этом ничего особенного.

– Не видите? Вы поражаете меня, Уотсон. Ну, ладно, по-
смотрим на дело с другой стороны. Итак, капитан Морстен
исчез. Единственный человек в Лондоне, кого он мог наве-
стить, – майор Шолто. Но майор Шолто сказал, что о при-
езде Морстена в Англию ничего не слышал. А через четы-
ре года майор умирает. Проходит неделя после его смерти,
и дочка капитана Морстена получает ценный подарок. Че-
рез год еще один, потом еще. И так несколько лет подряд,



 
 
 

пока не приходит письмо, где сказано, что с ней поступили
несправедливо. Это, безусловно, намек на исчезновение ее
отца. Зачем бы наследники Шолто стали посылать ей драго-
ценные подарки, если бы они не знали какой-то тайны и если
бы не хотели за что-то вознаградить мисс Морстен? Можете
ли вы как-нибудь по-другому объяснить и связать воедино
все эти факты?

– Но какое странное вознаграждение! И в какой странной
форме оно предложено! Почему он прислал свое письмо сей-
час, а не шесть лет назад? Кроме того, в письме говорится,
что несправедливость должна быть заглажена. Какая неспра-
ведливость? Ведь не может же быть, что отец ее жив. Значит,
он имеет в виду что-то другое.

– Да, в этой истории есть еще темные места, – задумчи-
во проговорил Холмс. – Но наша сегодняшняя поездка все
объяснит. А вот и мисс Морстен. Слышите, подъехал кеб.
Вы готовы? Тогда идемте. Уже седьмой час.

Я взял шляпу и свою самую толстую трость. Холмс, я за-
метил, достал из ящика письменного стола револьвер и су-
нул его в карман. Было ясно, что нашу ночную поездку он
считает делом серьезным.

На мисс Морстен был темный плащ, ее милое лицо было
бледно, но спокойно. Она не была бы представительницей
слабого пола, если бы наше странное путешествие не вызва-
ло у нее тревоги, но самообладание ее было поразительно,
и она охотно отвечала на вопросы Шерлока Холмса.



 
 
 

– Майор Шолто был очень близкий друг моего отца. В сво-
их письмах отец неизменно упоминал о майоре. Они вместе
служили офицерами в  охранных войсках на Андаманских
островах и, таким образом, много времени проводили вме-
сте. Между прочим, в  письменном столе отца был найден
один очень странный документ. Никто не мог понять, что
это такое. Я не знаю, имеет ли он к этой истории отношение,
но на всякий случай захватила его с собой. Может быть, вам
будет интересно взглянуть на него. Вот он.

Холмс развернул сложенный в несколько раз лист бумаги
и осторожно разгладил его у себя на коленях. Затем с помо-
щью лупы он стал очень тщательно рассматривать его.

– Бумага сделана в Индии, – сказал он. – Какое-то время
лист был приколот кнопками к доске. На нем набросан план
одного крыла какого-то большого дома с многочисленными
комнатами, коридорами и переходами. В одном месте крас-
ными чернилами поставлен крестик, над ним полуистерша-
яся надпись карандашом «3,37 слева». В левом углу стран-
ный иероглиф, похожий на четыре написанных в ряд креста,
перекладины которых соприкасаются, за ним грубым, разма-
шистым почерком стоит: «Знак четырех – Джонатан Смолл,
Мохаммед Сингх, Абдулла Хан, Дост Акбар». Не понимаю,
какое это может иметь отношение к вашей истории? Однако,
по-видимому, это важный документ. Его заботливо хранили
в записной книжке, так как обе его стороны чистые.

– Мы и нашли его в записной книжке.



 
 
 

– Не потеряйте его, мисс Морстен. Может быть, он еще
нам пригодится. Я начинаю думать, что это дело более слож-
ное и запутанное, чем мне показалось сначала. Я должен за-
ново все обдумать.

Холмс откинулся на спинку сиденья, по его сдвинутым
бровям и отсутствующему взгляду я понял, что он напряжен-
но думает. Мы с мисс Морстен говорили вполголоса о нашем
путешествии и о том, чем оно может кончиться, а наш спут-
ник всю дорогу хранил непроницаемое молчание.

Был сентябрьский вечер, около семи часов. С самого утра
стояла отвратительная погода. И  сейчас огромный город
окутывала плотная пелена тумана, то и дело переходящего
в дождь. Мрачные, грязного цвета тучи низко нависли над
грязными улицами. Фонари на Стрэнде расплывались дым-
ными желтыми пятнами, отбрасывая на мокрый тротуар по-
блескивающие круги. Освещенные окна магазинов бросали
через улицу, полную пешеходов, полосы слабого, неверного
сияния, в котором, как белые облака, клубился туман. В бес-
конечной процессии лиц, проплывавших сквозь узкие кори-
доры света, – лиц печальных и радостных, угрюмых и весе-
лых, – мне почудилось что-то жуткое, будто двигалась толпа
привидений. Как весь род человеческий, они возникали из
мрака и снова погружались во мрак. Я человек не впечатли-
тельный, но этот унылый, тягостный вечер и наше странное
путешествие подействовали мне на нервы, и мне стало не по
себе. Я видел, что и мисс Морстен испытывает то же. Один



 
 
 

Холмс, казалось, не замечал ничего. Он держал на коленях
открытую записную книжку и время от времени заносил туда
какие-то цифры и заметки при свете карманного фонарика.

У боковых входов театра «Лицеум» толпилось уже много
народу, к главному входу нескончаемым потоком подъезжа-
ли двуколки и кареты, из которых выходили мужчины с бе-
лой накрахмаленной грудью и женщины, закутанные в ша-
ли и сверкающие бриллиантами. Едва мы достигли третьей
колонны – назначенного места встречи, как от нее отделил-
ся низенький, смуглый, вертлявый человек в одежде кучера
и подошел к нам.

– Вы вместе с мисс Морстен? – спросил он.
– Я мисс Морстен, а эти джентльмены – мои друзья.
Незнакомец посмотрел на нас очень внимательным, про-

низывающим насквозь взглядом.
– Простите меня, мисс,  – сказал он настойчиво, – но я

прошу вас дать слово, что никто из ваших друзей не служит
в полиции.

– Даю вам слово, – спокойно ответила мисс Морстен.
Человек пронзительно свистнул, и  какой-то уличный

мальчишка подвел к нам стоявший на той стороне кеб и от-
ворил дверцу. Наш собеседник вскочил на козлы, мы сели
внутрь. Возница взмахнул вожжами, и кеб с бешеной скоро-
стью покатил сквозь туман.

Ситуация была несколько необычной. Мы ехали неизвест-
но куда и неизвестно зачем. Или вся эта история была ми-



 
 
 

стификацией, чьей-то шуткой, чего не было никаких осно-
ваний предполагать, или, что было более похоже на истину,
нам предстояло узнать что-то очень важное. Мисс Морстен
держала себя по обыкновению спокойно и сдержанно. Я пы-
тался ободрить ее рассказами о своих приключениях в Аф-
ганистане, но, сказать по правде, меня самого так взволно-
вала эта поездка и так разбирало любопытство, что мои ис-
тории были, пожалуй, несколько путаны. Мисс Морстен и по
сей день утверждает, что я рассказал ей тогда занятный слу-
чай, как однажды глубокой ночью ко мне в палатку заглянул
мушкет и я дуплетом уложил его из двуствольного тигренка.
Сперва я еще мог уследить, куда мы едем, но очень скоро
благодаря быстроте, с которой мы мчались, туману, а также
моему плохому знанию Лондона я перестал ориентироваться
и мог сказать только, что мы едем уже очень давно. Шерлок
Холмс, однако, не терял направления и то и дело шепотом
называл площади и улицы, по которым мы проносились.

– Рочестер-роуд, – говорил он. – А вот и Винсент-сквер.
Выезжаем на Воксхолл-бридж-роуд. Очевидно, мы едем
в Суррей. Да, пожалуй, что туда. Проезжаем мост. Смотри-
те, в проемах блестит вода.

И в самом деле, внизу блеснула темная вода Темзы, в ко-
торой отражаются зажженные фонари, но вот кэб уже на дру-
гом берегу, мчится по запутанному лабиринту узких, изви-
листых улочек.

–  Уондсуэрт-роуд,  – говорит Холмс.  – Прайори-роуд,



 
 
 

Ларк-холл-лейн, Стокуэлл-плейс, Роберт-стрит, Коулд-хар-
бор-лейн. А  цель нашего путешествия лежит, кажется, не
в фешенебельной части города.

Мы действительно проезжали через один из самых мрач-
ных и подозрительных районов Лондона. Слева и справа тя-
нулись ряды унылых кирпичных домов, однообразие кото-
рых нарушали только ярко освещенные трактиры непрезен-
табельного вида на углах улиц. Затем пошли двухэтажные
виллы с миниатюрными садиками перед домом, затем снова
бесконечные ряды новых безвкусных кирпичных зданий –
чудовищные щупальца, которые протягивает во все стороны
город-гигант.

Наконец кеб остановился у третьего дома совсем новой
улицы. Ни один из соседних домов не был обитаем. Тот, у ко-
торого мы остановились, был такой же темный, как и сосед-
ние, не считая светлого окошка в кухне. Мы постучали, нам
тотчас открыл слуга-индус в желтом тюрбане и белом сво-
бодном платье, подпоясанном желтым кушаком. Было стран-
но видеть эту экзотическую фигуру в дверях третьеразряд-
ного лондонского загородного дома.

– Сагиб ждет вас, – сказал он, и в тот же миг из внутренних
комнат послышался тонкий, пронзительный голос:

– Проведите их ко мне! Немедленно проведите их ко мне!



 
 
 

 
Глава IV. История

человечка с лысиной
 

Мы последовали за индусом по скудно освещенному и по-
чти пустому мрачному коридору. У двери справа он остано-
вился и распахнул ее настежь. В глаза нам ударил яркий жел-
тый свет. Посреди комнаты стоял маленький человечек с вы-
тянутой головой. Блестящую лысину, торчащую, как голая
вершина горы в окружении сосен, обрамляли рыжие волосы.
Он стоял, потирая руки, черты его лица находились в посто-
янном движении: он то улыбался, то хмурился, ни на минуту
не оставаясь в покое. Природа наделила его отвислой ниж-
ней губой и выдающимися желтыми и неровными зубами,
которые он безуспешно пытался прикрыть, то и дело погла-
живая рукой нижнюю часть лица. Несмотря на столь замет-
ную лысину, он производил впечатление молодого человека.
Ему и было в действительности около тридцати лет.

– К вашим услугам, мисс Морстен, – повторял он тонким,
высоким голосом. – К вашим услугам, господа. Прошу вас,
входите в кабинет затворника. Как видите, мисс, мой каби-
нет мал, но зато я все в нем устроил по собственному вкусу.
Оазис искусства среди мерзости запустения Южного Лондо-
на.

Мы были поражены видом комнаты, куда он нас пригла-



 
 
 

шал. В этом мрачном доме она походила на бриллиант чи-
стой воды в медной оправе: на окнах шелковые занавеси, го-
белены, картины в тяжелых рамах, восточные вазы. Ковер на
полу был в янтарных и черных тонах и такой толстый, пуши-
стый и мягкий, что ноги утопали в нем по щиколотку, как
во мху. Поверх ковра были брошены две большие тигровые
шкуры, которые вместе с огромным кальяном, стоящим в уг-
лу на подстилке, создавали в комнате ощущение восточной
роскоши. На почти невидимой золотой проволоке в центре
комнаты висела серебряная лампа в виде голубя. Она горела,
наполняя комнату тонким, легким ароматом.

– Мистер Таддеуш Шолто, – проговорил маленький чело-
вечек, все так же дергаясь и улыбаясь. – Так меня зовут. Вы,
конечно, мисс Морстен. А эти джентльмены…

– Мистер Шерлок Холмс и доктор Уотсон.
–  Доктор, а!  – воскликнул человечек, явно обрадован-

ный. – А у вас есть с собой стетоскоп? Можно ли попросить
вас об одном одолжении? Не будете ли вы столь любезны?
У меня, видите ли, существует подозрение, что мой митраль-
ный клапан не в порядке. Насчет аорты я не беспокоюсь, но
вот митральный клапан! Я бы хотел узнать ваше о нем мне-
ние.

Я выслушал его сердце, но не нашел никаких отклонений
от нормы, если не считать того, что человечек был чем-то до
полусмерти напуган – его трясло с головы до ног.

– Митральный клапан в порядке, – сказал я. – У вас нет



 
 
 

причин тревожиться.
– Вы должны извинить мне мою тревогу, мисс Морстен, –

галантно сказал человечек. – Я великий страдалец. И я уже
давно подозреваю  – с  моим митральным клапаном что-то
неладное. И счастлив слышать, что мои подозрения беспоч-
венны. Если бы, мисс Морстен, ваш отец щадил свое сердце,
он был бы все еще жив.

Я чуть не дал ему пощечину, так разозлил он меня своим
грубым и бесцеремонным прикосновением к столь деликат-
ному предмету. Мисс Морстен села, лицо ее побледнело так,
что даже губы стали белые.

– Я сердцем чувствовала, что моего отца нет в живых, –
проговорила она.

– Я вам все-все объясню, – сказал человечек. – Больше то-
го, я исправлю причиненную вам несправедливость. Я обяза-
тельно это сделаю, что бы ни говорил мой брат Бартоломью.
Я очень рад видеть у себя ваших друзей не только как ваших
телохранителей, но и  как свидетелей всего, что я сегодня
собираюсь сказать и сделать. Мы трое в состоянии оказать
решительное сопротивление брату Бартоломью. Но пусть не
будет свидетелей – ни полиции, ни понятых. Мы все хоро-
шо уладим между собой, не вмешивая никого постороннего.
Ничто так сильно не может рассердить брата Бартоломью,
как огласка, – сказал человечек и сел на низкую софу, во-
просительно прищурив на нас свои близорукие водянистые
голубые глаза.



 
 
 

– Что касается меня, – сказал Шерлок Холмс, – то готов
вас заверить: все вами сказанное дальше меня не пойдет.

Я в знак согласия кивнул.
– Ну и прекрасно, ну и прекрасно! Позвольте предложить

вам рюмку кьянти, мисс Морстен, или, быть может, токай-
ского? Других вин я не держу. Прикажете открыть бутылку?
Нет? Тогда, я надеюсь, вы не станете возражать, если я заку-
рю? Вас не обеспокоит табачный дым, легкий бальзамиче-
ский аромат восточного табака? Я немного нервничаю, а мой
кальян – несравненное успокаивающее средство.

Он приладил к  большому сосуду трубку, и  дым весело
забулькал в розовой воде. Мы сидели полукругом, вытянув
головы и уперев подбородки в ладони, а странный дергаю-
щийся человечек с блестящей куполообразной лысиной си-
дел в центре и нервно курил кальян.

– Решив послать вам это приглашение, – сказал он нако-
нец, – я мог бы, конечно, просто написать в письме мой ад-
рес, но я побоялся, что вы оставите без внимания мою прось-
бу и пригласите с собой не тех людей. Поэтому я позволил
себе назначить вам это свидание у театра с моим слугой Уи-
льямом, которому полностью доверяю. Ему были даны ин-
струкции, что, если он что-нибудь заподозрит, пусть едет до-
мой один. Вы простите мне эту предосторожность, но я чело-
век, склонный к уединению и, если можно так сказать, утон-
ченный, а  ничего более прозаического, чем полиция, нет.
У  меня инстинктивное отвращение ко всяким проявлени-



 
 
 

ям грубого материализма. Я редко вступаю в соприкоснове-
ние с чернью. Как видите, я живу, окруженный самой изыс-
канной обстановкой. Я могу назвать себя покровителем ис-
кусств. Это моя слабость. Пейзаж на стене – подлинный Ко-
ро, и если знаток мог бы, пожалуй, оспаривать подлинность
вот этого Сальватора Роза, то насчет вон того Бугро не мо-
жет быть и сомнения. Я поклонник современной француз-
ской школы.

–  Простите меня, мистер Шолто,  – сказала мисс Мор-
стен, – я здесь по вашей просьбе, вы хотели что-то расска-
зать мне. Сейчас уже очень поздно, и мне бы хотелось, чтобы
наш разговор был как можно короче.

– Но он все-таки займет у нас какое-то время, – ответил
наш хозяин. – Ибо мы, без всякого сомненья, должны будем
поехать в Норвуд к моему брату Бартоломью. Мы поедем все
вместе и попытаемся одолеть его упрямство. Он очень сер-
дит на меня за то, что я повел дело так, как считаю наиболее
справедливым. Вчера вечером мы с ним сильно поспорили.
Вы не представляете себе, каким ужасным бывает мой брат,
когда сердится.

– Если нам предстоит ехать в Норвуд, так не лучше ли от-
правиться немедленно? – осмелился предложить я. Челове-
чек рассмеялся так, что у него покраснели уши.

– Ну нет, это вряд ли получится! – воскликнул он. – Я не
знаю, как мой брат воспримет ваш приезд. Поэтому я должен
сперва приготовить вас, объяснить, в каких мы стоим отно-



 
 
 

шениях друг к другу. Прежде всего я должен заметить, что
в этой истории имеются моменты, которые для меня самого
остаются тайной. Стало быть, я вам расскажу не все, а только
то, что известно мне самому.

Мой отец, как вы уже догадались, – майор Джон Шолто,
служивший некогда в Индии в колониальных войсках. Один-
надцать лет назад он подал в отставку, вернулся в Англию
и поселился в усадьбе Пондишери-Лодж в Аппер-Норвуде.
В Индии он разбогател и вернулся домой с богатой коллек-
цией восточных редкостей и целым штатом туземных слуг.
Таким образом, он смог купить себе дом и  зажил, окру-
женный роскошью. Других детей, кроме меня и моего бра-
та-близнеца Бартоломью, у него не было.

Я очень хорошо помню, какие чувства вызвало у нас ис-
чезновение капитана Морстена. О  том, что он исчез, мы
узнали из газет, а так как капитан Морстен был другом на-
шего отца, мы с братом обсуждали происшествие в его при-
сутствии. Он обычно присоединялся к нам и гадал, что же
в действительности произошло. Мы ни на один миг ни подо-
зревали, что тайна исчезновения капитана похоронена в его
груди. Что из всех людей ему одному была известна судьба
Артура Морстена.

Но мы, однако, знали, что какая-то тайна тяготеет над на-
шим отцом, какая-то несомненная опасность угрожает ему.
Он очень боялся выходить один и в качестве привратников
в Пондишери-Лодж всегда держал бывших профессиональ-



 
 
 

ных боксеров. Уильям, который привез вас сегодня, один из
них. Он был когда-то чемпионом Англии в легком весе. Наш
отец никогда не говорил нам, чего он боится. Но из его пове-
дения было ясно, что он смертельно боится людей на дере-
вянной ноге. Однажды он выстрелил из пистолета в челове-
ка на деревяшке, который оказался всего-навсего безобид-
ным торговцем; чтобы замять дело, отцу пришлось запла-
тить большие деньги. Мы с братом склонны были считать это
простой причудой отца, но последующие события заставили
нас изменить мнение.

В начале 1882 года мой отец получил из Индии письмо,
которое как громом поразило его. Он чуть не лишился созна-
ния, когда распечатал его утром за завтраком, и с того дня до
самой смерти он так и не оправился. Что было в том письме,
мы так никогда и не узнали, но когда он держал его, я успел
заметить, что это была скорее коротенькая записка, кое-как
нацарапанная. Наш отец уже много лет страдал хронической
нервной болезнью. Теперь же состояние его резко ухудши-
лось, он стал на глазах слабеть, и в конце апреля врачи пре-
дупредили нас, что надежды на выздоровление нет. Нас по-
звали к отцу, он хотел сказать нам свое последнее слово.

Когда мы вошли в комнату, отец сидел на постели в по-
душках и тяжело дышал. Он попросил нас запереть дверь на
замок и подойти к его постели с обеих сторон. Взяв нас обо-
их за руки, он заговорил голосом, надломленным волнением
и болью, и мы с братом услыхали поразительное признание,



 
 
 

которое я попытаюсь воспроизвести дословно.
«Есть только одно, – начал он, – что тяготит мою душу

в эту торжественную минуту. Это несправедливость, кото-
рую я допустил по отношению к  бедной сироте  – дочери
Морстена. Проклятая жадность, которая была неотступным
пороком всю мою жизнь, лишила ее сокровищ, по крайней
мере той их части, которая по справедливости принадлежит
ей. Но и я сам ни на что не употребил их, так слепа и глу-
па алчность. Самое чувство владения сокровищами так бы-
ло приятно мне, что я не мог ни с кем поделить их. Видите
жемчужные четки рядом с пузырьком хины? Даже с ними
я не могу расстаться, хотя я и вынул их специально, чтобы
послать ей. Вы, мои сыновья, должны будете отдать принад-
лежащую ей часть сокровищ Агры. Но ничего не отдавайте,
даже эти четки, пока не закроете мне глаза. Ведь бывало, что
человек стоит одной ногой в могиле и все-таки остается жив.

Я расскажу вам, как умер Морстен,  – продолжал он.  –
Много лет он страдал болезнью сердца, но скрывал это от
всех, кроме меня. В Индии мы с ним благодаря удивительно-
му стечению обстоятельств стали обладателями огромного
богатства, которое я, выйдя в отставку, увез в Англию. Скоро
вернулся в Англию и Морстен и в день возвращения явился
ко мне за своей долей. Со станции он пришел в Пондише-
ри-Лодж пешком, его впустил мой преданный слуга старик
Лал Човдар, которого уже нет в живых. У нас с Морстеном
вышла ссора из-за того, как поделить сокровища. Морстен



 
 
 

в приступе ярости вскочил со стула, лицо у него вдруг почер-
нело, он прижал руку к сердцу, упал навзничь, ударившись
головой об угол ларца, в котором хранились сокровища. Ко-
гда я нагнулся над ним, то, к ужасу своему, обнаружил, что
он мертв.

Долгое время я оставался в растерянности, не зная, что
делать. Первым моим побуждением было, конечно, позвать
на помощь, но я понимал, что имеются все основания по-
дозревать меня в убийстве. Смерть в момент ссоры, глубо-
кая рана на голове – все это было против меня. К тому же
официальное расследование неминуемо занялось бы сокро-
вищами, а у меня были веские основания никого не посвя-
щать в их тайну. Морстен сказал мне, что ни одна душа на
свете не знает, куда он поехал. И я стал склоняться к мысли,
что нет надобности, чтобы хоть одна душа узнала это.

Я все еще пребывал в полной растерянности, как вдруг,
подняв голову, увидел в дверях моего слугу Лал Човдара. Он
неслышно скользнул в комнату и запер за собой дверь.

– Не бойтесь, сагиб, – сказал он. – Никто не узнает, что
вы убили его. Спрячем его подальше – и концы в воду.

– Но я не убивал! – запротестовал я.
– Я все слышал, – улыбаясь, покачал головой Лал Чов-

дар. – Я слышал, как вы ссорились, слышал звук удара. Но на
губах моих печать молчания. Все в доме спят. Давайте вме-
сте унесем его.

И я решился. Если мой собственный слуга не верит мне,



 
 
 

как можно рассчитывать, что в твою невиновность поверят
двенадцать глупых торговцев в камере присяжных? В ту же
ночь мы с  Лал Човдаром спрятали тело, а  через несколь-
ко дней все лондонские газеты были заполнены сообщения-
ми о таинственном исчезновении капитана Морстена. Из то-
го, что я рассказал вам, вы видите, что меня, в сущности,
не в чем винить. Но я скрыл тело капитана, а сокровища,
принадлежавшие нам обоим, стал считать с  того дня сво-
ей нераздельной собственностью. Поэтому я хотел бы, что-
бы вы, мои сыновья, восстановили справедливость. Накло-
нитесь ко мне поближе, к самым губам. Сокровища спрята-
ны… – В этот момент лицо его страшно исказилось, глаза
чуть не вылезли из орбит, челюсть отвисла, и он закричал го-
лосом, которого я никогда не забуду: «Не пускайте его. Ради
всего святого, не пускайте!» Мы оба взглянули в окно, куда
был устремлен его взгляд. Из темноты на нас глядело лицо.
Был хорошо виден побелевший нос, прижатый к стеклу. Ли-
цо, налитое злобой, до бровей заросло бородой, глаза смот-
рели угрюмо и жестоко. Мы с братом бросились к окну, но
лицо исчезло. Когда мы вернулись к изголовью отца, голова
его поникла, пульс перестал биться.

В ту ночь мы обшарили весь сад, но никаких следов ноч-
ного вторжения не нашли, кроме отпечатка одной ноги на
цветочной клумбе как раз под самым окном. Если бы не
этот единственный след, мы могли бы подумать, что то ди-
кое, полное злобы лицо – плод нашего воображения. Однако



 
 
 

очень скоро мы обнаружили еще и другие, значительно бо-
лее осязаемые признаки, что против нас действуют какие-то
таинственные силы. Однажды утром окно в спальне моего
отца оказалось распахнутым, шкафы и  сундуки перерыты
сверху донизу, и на его письменном столе приколот обрывок
бумаги, на котором было нацарапано: «знак четырех». Мы
так и не узнали, кто был наш таинственный посетитель и что
означают эти слова. Насколько мы могли судить, ничего из
вещей отца не пропало, хотя все было перерыто вверх дном.
Вполне естественно, что это ночное посещение мы с братом
связали с теми страхами, которые всю жизнь преследовали
отца. Но кто это был, до сих пор остается полнейшей загад-
кой».

Человечек замолчал, раскурил погасший кальян
и несколько секунд глубокомысленно пускал дым. Мы все
с  неослабным вниманием слушали его в  высшей степени
удивительное повествование. Во время короткого рассказа
о смерти отца мисс Морстен побелела как мел, мне даже на
миг показалось, что она упадет в обморок. Но, выпив воды,
которую я налил из графина венецианского стекла, стояв-
шего в углу на маленьком столике, она поборола волнение.
Шерлок Холмс с  отсутствующим выражением лица сидел,
откинувшись в кресле; из-под опущенных век было видно,
как блестят его глаза. Я посмотрел на него и не мог не вспом-
нить, что только сегодня он горько жаловался на скуку и од-
нообразие жизни. Теперь по крайней мере он получил про-



 
 
 

блему, разрешение которой потребует напряжения всех его
удивительных способностей. Мистер Таддеуш Шолто погля-
дывал то на одного из нас, то на другого, явно гордясь впе-
чатлением, которое произвел его рассказ. Попыхивая своей
непомерно длинной трубкой, он продолжал:

–  Мой брат и  я, как вы можете догадаться, были весь-
ма взволнованы рассказом отца о  сокровищах. В  течение
нескольких месяцев мы перерыли весь сад метр за метром
и ничего не нашли. Мысль, что отец умер в тот самый миг,
когда с уст его были готовы сорваться слова, которые сде-
лали бы нас обладателями несметных сокровищ, могла све-
сти с ума. О размерах богатства мы судили по жемчужным
четкам. Относительно этих четок у нас с братом возникло
небольшое недоразумение. Жемчужины были, по всей види-
мости, очень дорогие, и он не желал с ними расставаться,
унаследовав, между нами говоря, частично отцовскую сла-
бость. Кроме того, он полагал, что если еще кто-нибудь узна-
ет об этих четках, то пойдут всякие сплетни, и тогда нам не
миновать беды. Мне удалось только убедить его разыскать
адрес мисс Морстен и посылать ей через определенное вре-
мя жемчужины по одной, чтобы по крайней мере избавить
ее от нужды.

– У вас доброе сердце. – Мисс Морстен с признательно-
стью посмотрела на рассказчика. – Это был великодушный
поступок.

– Но ведь мы были все равно как ваши опекуны, – энер-



 
 
 

гично замахал руками человечек. – Так по крайней мере счи-
тал я. Но брат Бартоломью никак с этим не соглашался. У нас
было много денег. Я был доволен тем, что мы имели. Вести
себя так низко по отношению к молодой девушке – это дур-
ной тон. Le mauvais goût mène au crime2. Как элегантно вы-
ражают французы подобные мысли! Наше расхождение за-
шло так далеко, что я предпочел поселиться отдельно. Так я
и покинул Пондишери-Лодж, взяв с собой старого слугу-ин-
дуса и Уильяма. Но вчера я узнал, что произошло событие
огромной важности: обнаружен тайник, где спрятаны сокро-
вища. Я немедленно дал знать мисс Морстен, и теперь нам
остается только отправиться в Норвуд и потребовать свою
долю. Вчера вечером я сказал брату Бартоломью, что напи-
сал мисс Морстен. Так что незваными гостями мы не будем,
хотя и желанными тоже.

2 Дурной тон ведет к преступлению (франц.).
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